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                                            L'introduction.

   Nos intérêts des investigations linguistiques sont liés à l'analyse stylistique de la langue française. La stylistique est une branche de la philologie, ayant pour objet l'étude du choix et de l'emploi des faits de langue servant à exprimer une idée. La stylistique descriptive a deux aspects. D'une part, elle étudie les différents styles de la langue. L'autre aspect d'une stylistique a pour objet spécial l'étude du style d'une oeuvre littéraire et du style individuel d'un écrivain.

   Dans notre travail nous avons essayé d'observer la diversité des moyens de s'exprimer en français. Voilà pourquoi nous nous sommes posés une question: «Ces moyens d'expression, les chercherons-nous dans le mécanisme du langage en général, ou dans une langue particulière, ou enfin dans le système d'expression d'un individu isolé?». Pour répondre à notre question nous avons choisi pour objet d'étude précise les registres de la langue française.  Ces registres sont nombreux, mais on les regroupe, d'ordinaire, en trois grand types: le registre familier, le registre courant et le registre soutenu. Ils se différencient dans le cadre grammatical et lexical. Tous les faits de nos observations des registres de la langue sont appuyés d'exemples pris dans le texte du roman de Marie-Aude Murail «Oh,boy!». Pourquoi avons-nous choisi ce roman? Parce que c'est un très beau livre pour des adolescents traitant de façon naturelle d'orphélinat, de maladie, de tutelle, mais aussi et surtout, d'amour fraternel. «Oh,boy!» a été publié en 2000. Il est a obtenu le prix Jeunesse 2000 de France Télévision, Coup de coeur 2002 des jeunes lecteurs de la ville de Bruxelles et 19 prix régionaux du Salon du livre de jeunesse. Ci-dessous nous vous presenterons notre exposé linguistique ayant 8 chapitres.
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                                 Quelques faits de la biographie de Marie-Aude Murail.                       

   Marie-Aude Murail est une des plus populaires auteurs françaises pour la jeunesse de nos jours.

    Marie-Aude Murail est neé au Havre en 1954 dans une famille d'artistes. Un de ses frères et sa soeur cadette sont aussi écrivains: il s'agit de Lorris et Moka Murail. Le compositeur Tristan Murail est son frère ainé.

   En 1985, Marie-Aude Murail termine ses études de Lettres Modernes à la Sorbonne et se consacre à la littérature. Pendant plus de vinght ans elle a publié plus de 80 livres dont 70 sont à l'usage des adolescents. Parmi lesquelles sont Baby-sitter Blues(1989),  Jésus (1997), MythO (2001), Noel à tous les étages (2001), Le gène zinzin (2002),  Jeu dangereux (2003), L'experienceur (2003), Golem (2003), Simple (2004), Vive la République! (2005). Ses oeuvres présentent une extraordinaire diversité de genres. En effet, elle écrit des contes, des nouvelles, des essais, des romans d'amour, d'aventure, de science-fiction, policiers et meme socio-politiques. 

   Les livres de Marie-Aude Murail ont fait l'objet d'articles de presse, de critiques et d'interviews.

   Outre cela,  Marie-Aude Murail sillone les écoles pour livre ses oeuvres à haute voix et donner le gout de la lecture aux enfants. Elle a participé au soutien de la Chartre des auteurs jeunesse qui s'inscrit dans un programme de promotion de la lecture chez les jeunes.

   Comme nous avons déjà dit le roman «Oh, boy!» a été publié en 2000. Il est à ce jour que le livre de Marie-Aude Murail est le plus primé et le plus traduit entre autres.
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                                                         Le roman «Oh, boy!».

   «Oh, boy!» c'est l'expression qui sort des lèvres de Barthélémy Morlevent qui a 26 ans et travaille dans un magasin d'antiquités, quand il est dépassé par les événements. Et, justement, les événements se précipitent lorsque lui tombe du ciel trois demi-frère et soeurs, orphelins de fraiche date dont il est la seule famille. Il y a Siméon Morlevent ayant 14 ans. Siméon Morlevent, «le nom même est intrigant et romantique»1. Ce garçon est maigrelet et il a des yeux marron. C'est «un bel adolescent farouche»2. Il est surdoué qui prépare actuellement son bac. Morgane Morlevent ayant 8 ans. Elle a des yeux marron aussi et des oreilles très décollées. Morgane est première de sa classe et très proche de son frère. Les adultes oublient tout le temps qu'elle existe. Venise Morlevent ayant 5 ans. La  petite fille que tout le monde rêve d'avoir. Elle a des yeux bleus et des cheveux blonds.  Venise adore faire vivre des histoires d'amour torrides à ses Barbies. 

   Barthélémy a déjà une demi-soeur, plus âgée, plus rangée aussi. Elle s'appelle  Josiane, elle est ophtalmologue, un médecin des beaux quartiers. Josiane est mariée mais elle ne peux pas avoir des enfants. Voilà pourquoi elle veux adopter    seulement une petite fille ravissante — Venise. 

   Lequel de ces deux ainés héritera de la jeune fratrie, dont les membres ont juré de ne pas se séparer?

   Beaucoup, beaucoup de choses dans ce roman sont magnifiques. Il est question de deuil, de maladie. Il est question aussi et surtout d'amour, d'affection fraternelle. «L'humour est une déclaration de dignité, une affirmation de la supériorité de l'homme sur ce qui lui arrive». Ces 
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mots de Romain Gary Marie-Aude Murail a choisi comme un épigraphe de son livre. Et 

effectivement c'est un roman facile à lire qui fait passer du rire aux larmes.  Ce livre est 

vraiment moderne parce que l'auteur décrit des situations contemporaines et nous donne un sentiment de bonheur, une touche de vivacité en même temps. Nous conseillerions ce livre plutôt aux jeunes adolescents. Mais certaines personnages pourraient choquer des parents conservateurs et obtus.
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                                         Nos objectifs.

   Notre investigation a 5 objectifs:

· étudier la diversité des styles de la langue parlée (des registres de la langue)

· observer les moyens d 'expression dans le style d'un individu isolé (le style de l'auteur du roman «Oh, boy!»)

· trouver des exemples des registres dans le langage des personnages principaux du roman

· analyser l'influence de la position sociale sur le mécanisme du langage des personnages

· faire la conclusion générale sur la richesse des moyens de s'exprimer en français pour élargir nos connaissances de la langue

   Dans notre travail nous avons utilisé les méthodes d'observation, de recherche des exemples des registres de langue, de traduction et de transformation des exemples d'un registre à l'autre.

   Notre travail est basé sur l'information théorique, sur nos observations et sur nos conclusions.
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                                         Les aspects théoriques.

   «La stylistique étudie les faits d'expression du langage organisé au point de vue de leur contenu affectif, c'est-à-dire l'expression des faits de la sensibilité par le langage et l'action des faits de langage sur la sensibilité...»1
   L'analyse stylistique d'un texte ne pardonne aucune erreur. Elle est plus probante, à notre sens, que la dissertation, que l'explication littéraire d'un texte, où le candidat peut se faire valoir, par des souvenirs de lecture, par les jugements d'autrui. Dans l'étude stylistique, le candidat est seul en face du texte, comme le torero en face du toro à la «minute de vérité». Pas d'échappatoire: c'est du texte qu'il doit tirer tout son commentaire; il doit faire la preuve qu'il sent la moindre nuance du texte, qu'il se rend compte des plus subtiles, des plus inconscientes peut-etre intentions de l'auteur. Cela suppose une connaissance approfondie, non seulement du texte et de l'auteur, mais aussi de la langue d'une époque. 

   Il faut penser que chaque mot importe, chaque forme de phrase, et inflechit de façon plus ou moins sensible le ton de l'énoncé, donc l'impression  produite.

   Et maintenant nous passons à l'étude le style d'un écrivain. On dit que «le style, c'est l'homme», et cette vérité, que nous ne constatons pas, pourrait faire croire qu'en étudiant le style de Marie-Aude Murail. Quand le sujet parlant se trouve dans les mêmes conditions que tous les autres membres du groupe, il existe de ce fait une norme à laquelle on peut mesurer les écarts de l'expression individuelle; pour le littérateur, les conditions sont toutes différents: il fait de la langue un emploi volontaire et conscient; en second lieu et surtout, il emploi la langue dans une intention esthétique; il veut faire de la beauté avec les mots comme le peintre 
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en fait avec ses couleurs et le musicien avec les sons. 

   Les expressions lexicales et syntaxiques des idées et des sentiments sont très variées. Leur choix dépend d'un milieu culturel, de la situation de communicatuion et, surtout à l'écrit, des intentions de l'auteur. A ces conditions et à ces choix correspondent différents façons de s'exprimer, les registres de langue. A l'écrit, on distingue trois registres de langue: le registre familier, le registre courant et le registre soutenu. 

   On utilise le registre de langue familier en famille, entre amis ou collègues, dans des situations sans contraintes. Ce registre suppose un petit nombre d'interlocuteurs qui se connaissent bien. C'est une façon de s'exprimer qui est spontanée et vivante.     Dans le lexique dominent des mots définis par le dictionnaire comme familiers ou même vulgaires et argotiques. Des expression sont imagées et pittoresques. Dans ce registre de langue la grammaire des livres est peu respectée. Elle ressemble à la grammaire du français oral. Le registre de langue courante n'est ni solennel, ni intime. Il est utilisé par le professuer en classe, le journaliste des actualités télévisées, la publicité, la presse. Il convient dans la plupart des situations c'est-à-dire c'est une langue de la vie habituelle. Dans le cadre lexicale on utilise des mots familiers compris sans difficulté par la plupart des francophones. La syntaxe est simple, elle reproduit, dans les propositions principales ou subordonnées. On utilise la structure de base du français: sujet+verbe+complément. Le registre de langue soutenu s'utilise dans des circonstances solennelles ou quand une grande distance (sociale ou psychologique) sépare les interlocuteurs. C'est par exemple celui des discours d'un chef d'Etat, ou des textes littéraires. Dans le lexique de langue soutenu on utilise des mots rares, précis, originaux ou imagés. Des écarts de style apparaissent. La syntaxe employée est complexe, de longues phrases avec de nombreuses subordonnées apparaissent. 
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                                  L'analyse de texte du roman «Oh, boy!»

   «La partie principal de notre travail comprend les caractères affectifs des faits d'expression, les moyens mis en livre par la langue pour les produire, les relations récipropiques existant entre ces faits, enfin l'ensemble du système expressif dont ils sont les éléments.»1
    Prenons, pour illustrer toutes ces idées, quelques exemples tirés de texte du roman «Oh, boy!». 

   Dans son livre, Marie-Aude Murail fait attention de ses lecteurs aux mots qui terminent des repliques des personnages principaux. Par exemple, elle utilise les mots «reprocher», «s'informer», «taquiner», «râler», «plaisanter», «se désésperer», «répéter», «demander», «conclure», «ajouter», «s'empresser», «assurer». Autrement dit, elle n'utilise pas toujours les mêmes mots. 

   Egalement, dans ce roman on peut observer toute la diversité des registres de langue. Le langage que  Marie-Aude Murail utilise, varie selon la situation de communication. Elle dépend du nombre des interlocuteurs, de la nature des relations qui unissent les interlocuteurs et de l'objectif de la communication. Comme exemples de la langue familier introduits dans le roman on peut citer le langage de Léo, qui était un ami de Barthélémy. Ce garçon parlait «d'une manière affectée, en avalant les mots»2. Par exemple «Bart s'en fout 'plètement d'son père!»3 au lieu de dire «Barthélemy se moque complètement de son père».  «L'est pas là. C't à quel sujet?»4 au lieu de dire «Il est absent.Pour quel sujet vous êtes venu?» Dans le langage de Barthélemy on peut observer des mots familiers aussi. On peut le prouver d'exemples pris 
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dans le texte du roman. Par exemple, il s'adresse à ses frères et soeurs «la blondinette, la tristoune et le maigrichon». On peut les opposer au langage de Mme Laurence Deschamps, la juge des tutelles, qui utilisait toujours la langue soutenu dans ses repliques. «Je suis désolée de vous avoir bouleversée»1, «Monsieur Morlevent, le prevint la juge assez solennellement, vous êtes en présence de votre demi-frère et de vos deux demi-soeurs, Siméon, Morgane et Venise Morlevent»2. Rappelons comme un exemple le langage de Josiane Morlevent. «Bonjour, mesdames. Vous êtes Mme Deschamps? Permettez-moi de vous dire que vous m'avez mise dans une situation extrêmement délicate en me convonquant, ce matin. Je devais opérer une vieille dame de la cataracte à 11 heures précises. On ne bouleverse pas ainsi l'emploi du temps d'un médecin.»3  On peut faire une conclusion qu'elle veut toujours se prendre pour une personne snob. Dans le langage de Barthélemy, au contraire, on peut observer des mots anglais en grand nombre. «Les fonctions stylistiques de ses mots s'expliquent, le plus souvent, par l'effet d'évocation qu'ils produisent.»4 On peut dire qu'il parle franglais. «A chaque nouvelle précision, il faisait: «Oh, boy!» l'air effaré.»5  en traduction d'anglais signifie un étonnement, une déception, une admiration,  une extase, une joie, une fureur, etc. Bref, tous les émotions humaines. Par suite, nous pouvons observer que Marie-Aude Murail recourt à ces emprunts pour peindre non seulement la vie des peuples d'outre-frontière mais aussi celle du peuple français: l'abondance, des emprunts faits à une langue étrangère dans le parler de certaines couches de la société française témoignent de leurs goûts, de leur manière de vivre. En particulier de la manière de vivre de Barthélemy.

   Il est impossible de ne donner aucune attention au langage de la petite Venise qui utilise dans son langage des mots empruntés à ses frères et soeurs. Par exemple, elle utilise des mots «un                                                                                     
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con», «un zizi», «un mec», «des airbags», qui font le vocabulaire familier, vulgaire et argotique. Ce qui est étrange pour une petite enfant.

   On peut noter que dans ce roman on peut voir toute la diversité des moyens de s'exprimer en français, et surtout entre les jeunes. Ce phénomène est très caractèristique pour ce roman et nous pouvons le nommer le français non standard. Il est avant tout une variété de langue parlée dans un grand nombre de situations de communications. L'essentiel du français non standard appartient à des niveaux de langue identifiés dans les dictionnaires avec les marques «fam., pop., arg., vulg.» On pourrait y ajouter «le français branché». Selon la définition du «Trésor de la langue française», c'est «un langage ou vocabulaire qui se crée à l'intérieur de groupes sociaux et par lequel un individu affiche son appartenance au groupe et se distingue de la masse des sujets parlants». Dans ce sens, on emploi parfois le terme du «français branché» comme un synonyme de l'argot. 

   Pour terminer notre analyse nous tenons à ajouter que ce sujet est bien étudié par des ecrivains, des sociologues, des psycologues et des linguistes. Et nous sommes d'accord avec l'opinion de l'écrivain Pierre Merle qui a dit: «Avec l'argot, les jeunes font bouger la langue. Avec leur verlan, leurs trouvailles, leurs nouveaux sons, les jeunes font évoluer la langue classique. Les jeunes ont besoin d'avoir un code entre eux, un langage qui est différent de celui des vieux.»1
   Nous aurions pu continuer à analyser les exemples des registres de langue des personnages d'une page à l'autre avec le même résultat: la vie sociale, les situations de communications influenceront toujours leurs styles de s'exprimer.

   Pour voir d'autres exemples vous pouver étudier le tableau №1 (vu appendice).
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                                                      La conclusion.

  Pour conclure, nous voulons dire que ce travail de recherches stylistiques nous a beaucoup plu. Premièrement, lire un roman français dans le texte c'était très dûr, mais très intéressant, captivant et utile. Deuxièmement, ce travail nous a permis de nous plonger de la science avec ses notions théoriques et ses procédés pratiques de l'analyse. Trosièmement, nous avons eu la chance d'élargir nos connaissances de français et de ses registres. 

   Nous croyons que parler jeune ou parler branché, c'est comme la mode, ça passe très vite. Les jeunes parlent cette langue pour s'imiter et se rendre intéressants auprès d'eux. Mais comme a dit Claude Duneton «L'argot, c'est bien si c'est juste une façon de jouer». 

   Nous avons senti la satisfaction d'avoir compris le langage des jeunes Français. Mais quant à moi je voudrais maîtriser parfaitement la langue français et ses subtilités pour parler un bon français.
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                                                      Les appendices.

Le tableau №1.

Les moyens de s'exprimer.

Nom de personnage
Repliques
Registre de la langue

Siméon


On n'est pas seuls à porter ce nom à la con.

Vous, vous avez de la chance. Vous êtes ensemble, le soir.

Le sport, c'est pour les cons.

Tu es sûr que c'est mon polo qui a un problème?

Tu es parano, mon vieux.
Familier

Courant

Familier

Soutenu

Familier

Morgane
Un «foyer» c'est un genre d'hotel pour les enfants qui n'ont pas des parents.

Notre chambre, c'est tout petit-moche.
Courant

Familier

Venise
Je sais pas pourquoi.

T'as dit de visiter.

Alors, t'es con.

T'as retrouvé tes clefs?
Courant

Courant

Familier

Courant

Bénédicte Horau, l'assistance sociale
Leur situation est vraiment tragique. Leur père a disparu dans la nature et leur mère vient de se suicider en avalant du Sun Vaisselle.
Courant

Mme Laurence Deschamps
Je vous ai fait venir au sujet des patites Morlevent.

Peut-être se sentira-t-elle un peu plus concernée que vous?

Nous sommes ici pour attributer à l'un de vous la tutelle de Siméon Morlevent, quinze ans, Morgane Morlevent, neuf ans et Venise Morlevent, six ans.
Soutenu

Soutenu

Soutenu

Nicolas Mauvoisin, le docteur
Permettez-moi de vous écrire ce que j'aurais souhaité vous dire.

Veuillez croire, monsieur Morlevent, en mes sentiments les meilleurs.
Soutenu

Soutenu
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Nom de personnage
Repliques
Registre de la langue

Barthélemy
C'est ici pour la juge?

Tiens, le surdoué, ton bouquin. 

Tiens, la débile, ta Barbie.

Elle va kidnapper Venise.

Josiane, c'est une snob. Elle va pas vous promener sur les planches à Deauville, Morgane et toi, avec vos oreilles de Dumbo et votre nez en pied de marmite.

C'est une pauvre naze qui se fait cogner par son mari.

Eh bien, Josiane n'aime pas les boucs d'oreille.

Je vois pas pourquoi tu n'aimes pas Lara Croft.

Je vais en parler à son assistante sociale.

C'est un gosse super.

Ah, vous n'êtes pas au courant?

Etre mère, c'était la chose que je souhaitais le plus sur terre et aussi pouvoir donner à des enfants ce que je n'ai pas reçu: une vraie famille.
Familier

Familier

Familier

Familier

Familier

Familier

Familier

Courant

Courant

Familier

Courant

Soutenu

Léo
J'passe après déj'?

Mais t'vas t'les coltiner tout l'après-m' ou quoi?

Ah bah, quand même, elle vient reprendre ses moutards.

Mais c'est du délire!

Qu'elle r'prenne ses gosses.

I'va m'rendre fou, c'type!

C'est quoi, c'te saloperie?
Familier

Familier

Familier

Familier

Familier

Familier

Familier

Josiane
Qu'est-ce que vous avez décidé, concernant la tutelle?

Parce que enfin, c'est un pédé qui ramasse ses «conquêts» dans les boîtes de nuit!
Soutenu

Familier
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Le tableau №2
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Marie-Aude Murail                                                      Le roman «Oh, boy!»

                                                                                   sorti en France en 2000

                                                                                     aux éditions Médium
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  Le roman «Oh, boy!»

sorti en Russie en 2005

  aux éditions Samokat
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